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ROMANIZATION

OTTO: Mata kega shita no? Ashi wa doshita no?
TSUMA: Kesa, jitensha ni notte ite, kuruma ni hikarete kossetsu shita no yo.
OTTO: Ichidai dake? Boku wa mukashi bousozoku ni tsugitsugi ni hikareta

koto ga aru yo.

TSUMA: E, ichidai dake ja nai no?

OTTO: lie, chigaimasu. Zenin de gozaimasu.

TSUMA: Ja, anata no kachi desu ne.

OTTO: Arigatd gozaimasu.

TSUMA: Demo, aru hi ne...

ENGLISH

HUSBAND: You got hurt again? What happened to your foot?
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o WIFE:

| was riding my bicycle this morning and was run down by a car.

The bone is fractured.

5. HUSBAND: Only one car? A long time ago, | was run over by a whole gang of
hot-rodders, one after the other.
4. WIFE: What? Not just one?
5. HUSBAND: Nope. The whole gang.
5. WIFE: Alright, your win.
7. HUSBAND: Thank you very much.
s WIFE: But, there was this one day...
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
to run somebody
over (with a vehicle),
Br< o< hiku to knock someone
down
=g oD kossetsu bone fracture
in succession, one
& DFDF tsugitsugi by one
all members, the
REK F5ZF>5%F< bosozoku bike gang

GRAMMAR



Today's lesson covers the passive tense of Class 1 verbs ending with the syllable "su."
Passive voice refers to a sentence structure wherein the recipient of some action becomes
the grammatical subject of the sentence. In Japanese, the passive voice is indicated by
verbsending in "reru."

Technically speaking, there are two kinds of passive voice in Japanese. The first, called
"direct passive voice" (chokusetsu ukemi) roughly corresponds to the normal English
passive form. The second, called "indirect passive voice" (kansetsu ukemi) has no easy
equivalent in English.

Direct passive voice takes either the direct orindirect object of the equivalent active
sentence, and uses it as the grammatical subject. The particle "ni" is normally used to
indicate the agent (the doer of the action), however, when one wishes to place additional
stress on the agent, "ni yotte" may be used. Kara may also be used to indicate the agent
in cases where a physical object has been given from the agent.

FECIESNIZ,

Sensei ni shikarareta.
| was scolded by my teacher.

Indirect passive voice has no easy English equivalent, however, it is similar in meaning to
the colloquial form "to up and do something to me". (See example below.) It is used to
indicate that an (often negative) influence has had some effect on the (usually human)
subject. Because this passive is often used when the speaker is showing empathy for
something that happens to the subject that is outside of his/her realm of control, this
passive form is often called "the troubled passive" (meiwaku no ukemi). As an example of
its usage and translation, consider the following sentence.

Z(cHk(F5Nlz,
Tsuma ni nigerareta.
My wife up and left me.

Formation of the passive is independent of verb type. Simply change the final "u" into an
"a" and add "reru." The irregular verbs "suru" and "kuru," however, have irregular passive
conjugations that must be independently memorized.

Class Dictionary Form Passive
1 %29 hanasu 3N 3B hanasareru
1 BT nomu BIFE 1S nomareru

Siu EPDNSB iwareru

il

2 BA3 taberu BAS513 taberareru




=3 kiru ES5N3B kirareru

93 suru 31N 3B sareru

< B kuru C 513 korareru




